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บทที่ 2  

การทบทวนวรรณกรรมท่ีเกี่ยวข้อง 

 

 ผู้วิจัยขอน ำเสนอวรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง ดังนี้ 

 1. ประเด็นส ำคัญเกี่ยวกับอรรถำภิธำน 

 2. ประเด็นส ำคัญเกี่ยวกับบริกำรสำรสนเทศ  

 3. งำนวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

1. ประเด็นส าคัญเกี่ยวกับอรรถาภิธาน 

 1.1 ความหมายของอรรถาภิธาน 

  อรรถาภิธาน หรือ Thesaurus ในค ำเอกพจน์ หรือ Thesauri  ในค ำพหูพจน์ หมำยถึง ทรัพย์ คลัง 

ขุมคลัง หรือขุมสมบัติของสรรพสิ่ง (สมศีล ฌำนวังศะ 2543: 43; สุภำ ศิริมำนนท์ 2529: 241 อ้ำงถึงใน     

นฤมล  ปรำชญโยธิน 2556: 1) จำกกำรศึกษำในเบื้องต้น พบว่ำ กำรใช้ค ำไทยแทนค ำว่ำ Thesaurus มี

หลำกหลำย อำทิ “อรรถำภิธำน”และ “ธิซอรัส” สมศีล  ฌำนวังศะ (2543) ได้กล่ำวถึงอรรถำภิธำนว่ำเป็น

ศัพท์บัญญัติทำงภำษำศำสตร์ หมำยถึง หนังสืออ้ำงอิงที่รวบรวมค ำศัพท์ที่มีควำมหมำยคล้ำยกันมำไว้ในกลุ่ม

เดียวกัน  และในช่วงที่วรรณกรรมด้ำนกำรจัดเก็บและค้นคืนสำรสนเทศของต่ำงประเทศเริ่มแพร่หลำยใน   

แวดวงกำรศึกษำบรรณำรักษศำสตร์และสำรสนเทศศำสตร์ของไทย พบว่ำ มีกำรใช้ค ำทับเสียง ธีโซรัส หรือ         

ธีซอรัส บ้ำง ในบทควำมต่ำง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับ Thesaurus จนกระทั่งเริ่มปรำกฏค ำว่ำ ศัพท์สัมพันธ์ และมี

กำรใช้ค ำว่ำ บัญชี หรือ ทะเบียน  น ำหน้ำค ำว่ำศัพท์สัมพันธ์ เป็นบัญชีศัพท์สัมพันธ์ หรือทะเบียน

ศัพท์สัมพันธ์ เพ่ือใช้เรียกหนังสือประมวลรำยกำรค ำศัพท์ที่ใช้เป็นคู่มือในกำรก ำหนดศัพท์ดรรชนีประเภทนี้   

  อรรถำภิธำน เป็นชุดของศัพท์ควบคุมหรือศัพท์บั งคับหรือศัพท์แสดงเนื้ อหำ (controlled  

vocabulary / descriptor) ที่ได้จำกกำรประมวลศัพท์ที่มีควำมหมำยคล้ำยกัน น ำมำจัดกลุ่ม ก ำหนดรหัส 

และแสดงควำมสัมพันธ์ระหว่ำงค ำศัพท์ในกลุ่มตำมล ำดับขั้น  ครอบคลุมค ำศัพท์ที่มีควำมหมำยกว้ำง ศัพท์ที่มี

ควำมหมำยแคบ และโยงค ำศัพท์ที่เกี่ยวเนื่องกัน  ซึ่งที่มำของค ำศัพท์รวบรวมขึ้นจำกเอกสำรและศัพท์ที่

นักวิชำกำรใช้ หรือบัญญัติโดยผู้เชี่ยวชำญในสำขำที่เกี่ยว ข้องและผู้เชี่ยวชำญทำงภำษำ  เพ่ือใช้เป็นศัพท์

ดรรชนีในกำรวิเครำะห์เนื้อหำสำระของทรัพยำกรสำรสนเทศ  โดยก ำหนดให้ค ำศัพท์ค ำหนึ่งมีหน้ำที่ให้ใช้แทน

ค ำอ่ืนที่มีควำมหมำยเช่นเดียวกัน  ค ำว่ำ “ศัพท์ควบคุม” คือ ค ำ กลุ่มค ำ หรือวลี ที่ก ำหนดขึ้นอย่ำงมีระเบียบ

กฎเกณฑ์ ท ำหน้ำที่ควบคุมค ำอ่ืนที่มีควำมหมำยเดียวกัน คล้ำยกัน ใกล้เคียงกัน ซึ่งต่ำงจำก “ศัพท์อิสระ 
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(uncontrolled  vocabulary)” ซึ่งผู้เขียนหรือผู้พูดอำจใช้ค ำต่ำงกันตำมควำมถนัดและประสบกำรณ์  จึงท ำ

ให้ค ำศัพท์มีควำมหลำกหลำย กำรก ำหนดศัพท์ควบคุมจึงมีควำมจ ำเป็น เพ่ือควำมเป็นมำตรฐำนในกำรใช้

ค ำศัพท์เดียวกันในเรื่องเดียวกัน เกิดควำมเที่ยงตรงในกำรจัดท ำฐำนข้อมูล ช่วยให้กำรค้นคืนสำรสนเทศเป็นไป

อย่ำงแม่นย ำ ถูกต้อง และรวดเร็ว  

 อรรถำภิธำนเป็นศัพท์ควบคุมท่ีได้รับกำรพัฒนำทั้งในด้ำนโครงสร้ำงและวิธีกำรทำงไวยำกรณ์ของค ำและ

ชุดค ำ หำกเปรียบเทียบกับหัวเรื่อง (subject headings) ซึ่งเป็นศัพท์ควบคุมเช่นเดียวกัน จะพบว่ำ ด้วย

โครงสร้ำงควำมสัมพันธ์และกฎเกณฑ์ในรำยละเอียดของศัพท์ควบคุมแบบอรรถาภิธานมีความซับซ้อนกว่า  

หัวเรื่อง และสัญลักษณ์แทนความสัมพันธ์มีรูปแบบและความหมายเฉพาะตัว ดังนั้นกำรเลือกใช้ค ำศัพท์จำก

ชุดค ำศัพท์แบบอรรถำภิธำนจึงมีควำมเฉพำะเจำะจงมำกกว่ำ (นฤมล  ปรำชญโยธิน 2556 : 11-18: Redmond-

Neal & Hlava, ed., 2005, vi)   

 

ตัวอย่าง 

ศัพท์อิสระ ศัพท์ควบคุม 

distance learning 

lifelong education 

open education 

open universities 

 

distance education 

นักเขียน 

นักประพันธ์ 

ผู้แต่ง 

กวี 

 

นักประพันธ์ 

 นอกจำกค ำว่ำ thesaurus ซ่ึงเป็นกลุ่มของค ำศัพท์ที่ค้นได้ภำยในสำขำวิชำ มีกำรสร้ำงควำมสัมพันธ์
ของชุดค ำศัพท์เพ่ือช่วยจ ำกัดขอบเขตของเนื้อหำแล้วยังมีค ำอ่ืนที่มีควำมหมำยเกี่ยวข้องกัน ตัวอย่ำงเช่น 
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 ontology   เป็นกลุ่มของค ำศัพท์ที่ค้นข้ำมสำขำวิชำได้ เน้นกำรค้นหำเชิงควำมหมำยมำกกว่ำ 
   thesaurus 

 taxonomy อนุกรมวิธำน เป็นระบบค ำศัพท์เครือข่ำยเชิงควำมหมำย ถูกจัดมำอย่ำงมีมำตรฐำน
   และมีล ำดับขั้น 

 folksonomy เป็นค ำศัพท์ที่ผู้ใช้สร้ำงควำมสัมพันธ์ขึ้นเองโดยกำร tag (user taging) 

 1.2 ลักษณะทางภาษาในการก าหนดค าศัพท์ 

 กำรก ำหนดค ำศัพท์หรือชุดค ำศัพท์ของอรรถำภิธำน มีแนวคิดส ำคัญสรุปได้ดังนี้ 

  1.2.1  เป็นค ำท่ีแสดงถึงข้อคิดที่เป็นอันหนึ่งเดียว อำจเป็นค ำโดดหรือค ำประสม นิยมใช้เป็น

ค ำนำม หลีกเลี่ยงกำร ใช้ค ำกริยำ ค ำวิเศษณ์ หรือค ำบุพบท มักไม่ใช้เครื่องหมำยแสดงวรรคตอนระหว่ำงค ำ 

เช่น  

  กำรศึกษำทำงไกล  distance education  

  กำรถ่ำยทอดเทคโนโลยี  technology transfer  

  ห้องสมุดอัตโนมัติ  library automation  

  1.2.2  ค ำศัพท์ในภำษำต่ำงประเทศนิยมใช้ค ำนำมพหูพจน์ เช่น libraries, users เป็นต้น 

ส่วนค ำนำมท่ีนับไม่ได้ จะใช้เป็นรูปเอกพจน์ เช่น water, snow เป็นต้น รวมทั้งใช้ค ำนำมเอกพจน์ที่เป็น     

ชื่อเฉพำะ เช่น ชื่อวิชำเฉพำะ    

  1.2.3  ค ำศัพท์เดียวกันมีตัวสะกดต่ำงกัน แต่มีควำมหมำยเดียวกัน จะใช้แบบใดแบบหนึ่ง

เพ่ือให้เป็นมำตรฐำนเดียวกันในอรรถำภธิำนนั้น โดยมีกำรโยงจำกตัวสะกดที่ไม่ใช้ไปยังค ำศัพท์ที่ใช้ เช่น color 

กับ colour หรือ center กับ centre เป็นต้น 

  1.2.4 ค ำพ้องรูปที่สะกดเหมือนกัน หรือค ำที่มีควำมหมำยได้หลำยอย่ำง ควรมีค ำขยำยควำม

ไว้ในวงเล็บ เพ่ือแสดงควำมหมำยที่แตกต่ำง เช่น  

   เงำะ   

   เงำะ (กลุ่มชำติพันธุ์)  

  1.2.5 ไม่นิยมใช้อักษรย่อ ยกเว้นในกรณีท่ีเป็นที่รู้จักกันแพร่หลำย หรืออักษรย่อหรือค ำย่อ

มำตรฐำนสำกล และมีกำรอธิบำยหรือโยงอักษรย่อที่ใช้เป็นศัพท์ดรรชนีไปยังค ำเต็ม เช่น  
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อักษรย่อที่เป็นใช้เป็นศัพท์ดรรชนี ค าเต็ม 

UNESCO United Nations Educational, Scientific and Cultural 

Organization 

FAO Food and Agriculture Organization 

 

  1.2.6 นิยมใช้ค ำตรง (direct entry) มำกกว่ำค ำกลับ (inverted entry) เช่น ใช้ higher 

education ไมใ่ช้ education, higher 

 

1.3 ลักษณะความสัมพันธ์ของอรรถาภิธาน 

 อรรถำภิธำนหรือชุดค ำศัพท์เป็นศัพท์ดรรชนีที่แสดงควำมสัมพันธ์ระหว่ำงศัพท์ในชุดด้วยล ำดับขั้นตำม

ควำมหมำยที่กว้ำงกว่ำ เฉพำะเจำะจงกว่ำหรือแคบกว่ำ  แสดงควำมเกี่ยวเนื่องกับศัพท์ดรรชนีอ่ืนที่มี

ควำมหมำยเหมือนกัน ใกล้เคียงกัน และแสดงกำรโยงค ำศัพท์ที่ไม่ใช่เป็นศัพท์ดรรชนีไปสู่ศัพท์ดรรชนี หรือ

ในทำงกลับกันโยงจำกศัพท์ดรรชนีไปยังศัพท์ที่ไม่ใช้เป็นศัพท์ดรรชนี   

 

 ลักษณะควำมสัมพันธ์จ ำแนกได้เป็น  

  1.3.1 ความสัมพันธ์ที่เท่าเทียมกัน  เป็นกำรใช้ศัพท์ควบคุมแทนค ำศัพท์ที่มีควำมหมำย

เหมือนกัน คล้ำยกัน ใกล้เคียงกัน ใช้สัญลักษณ์ที่แสดงควำมสัมพันธ์ คือ USE หรือ “ใช้” , UF หรือ “ใช้แทน”   

 

ตัวอย่าง information science    

UF library and information science 

   นักประพันธ์ 

    ใช้แทน นักเขียน 

 

  1.3.2 ความสัมพันธ์ที่มีล าดับขั้น  แสดงควำมสัมพันธ์ระหว่ำงศัพท์ เช่น ศัพท์ที่มีควำมหมำย

กว้ำงกว่ำ แคบกว่ำหรือเฉพำะเจำะจงกว่ำ  สัญลักษณ์ท่ีใช้แสดงควำมสัมพันธ์ คือ  

BT (Broader Term)  ใช้น ำหน้ำศัพท์ที่มีควำมหมำยกว้ำงกว่ำศัพท์หลัก 

NT (Narrower Term)  ใช้น ำหน้ำศัพท์ที่มีควำมหมำยเฉพำะเจำะจงกว่ำศัพท์หลัก 
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ตัวอย่าง information seeking 

  BT information discovery 

  NT browsing 

   navigation 

   searching 

   

  1.3.3 ความสัมพันธ์ที่เกี่ยวเนื่องกัน  แสดงควำมสัมพันธ์ระหว่ำงศัพท์หลักที่มีควำมเกี่ยวเนื่อง

กับศัพท์อ่ืน ในลักษณะที่ไม่เป็นล ำดับขั้น และไม่ใช่ควำมสัมพันธ์ที่เท่ำเทียมกัน 

ตัวอย่าง  information seeking 

  RT information needs 

   Information use 

   social networking 

 อรรถำภิธำนที่ปรำกฏแบ่งออกได้หลำยรูปแบบ  เช่น 1) เรียงตำมล ำดับอักษร  2) กำรแสดงตำมล ำดับ

ขั้น โดยใช้ตัวอักษรและตัวเลขก ำกับ หรือกำรใช้เครื่องหมำยต่ำง ๆ เช่น  มหภำค ( . )  หรือยัติภังค์ ( - )  3) 

กำรจัดเรียงตำมหมวดหมู่หรือกลุ่ม  4) กำรจัดเรียงตำมรหัส  5) กำรน ำเสนอแบบโครงสร้ำงต้นไม้ เป็นต้น    

ดังตัวอย่ำง 

 information science  

SN Study of the gathering, organizing, storing, retrieving,  

  and dissemination of information. 

UF library and information science 

  LIS 

BT (fields and disciplines) 

NT archival science 

  economics of information 

  information architecture 

RT cognitive science 

  computer science 

  information processing 
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ที่มา: Redmond-Neal, A. & Hlava, M. M. K. (Ed.)  (2005).  ASIST Thesaurus of Information 

 Science, Technology, and Librarianship. New Jersy : Information Today. p.68. 

 ลักษณะของอรรถาภิธาน  จำกตัวอย่ำงอรรถำภิธำนสะท้อนให้เห็นโครงสร้ำงและองค์ประกอบส ำคัญ 

สรุปได้ดังนี้ 

1. ศัพท์หลักของชุดค ำศัพท์แต่ละชุด  (descriptor)  

2. กำรอธิบำยขอบเขตของค ำศัพท์  (scope note) 

3. สัญลักษณ์ท่ีใช้แสดงควำมสัมพันธ์  เช่น กำรใช้ตัวอักษร (UF, BT, NT, RT) กำรใช้ตัวอักษรแสดง

ล ำดับขั้น  (hierarchical display หรือ hierarchical index)  กำรย่อหน้ำและกำรเยื้อง กำรใช้

เส้นโยงแสดงควำมสัมพันธ์ เป็นต้น 

4. ค ำศัพท์ที่สัมพันธ์กับศัพท์หลัก (related term) 

 

 

 

                                        used for                BT 

                                                                    RT 

                                    Use                                              RT 

 

                                         used for                BT 

                                                                     RT 

 

 

 

ภาพที่ 1 โครงสร้างความสัมพันธ์ของอรรถาภิธาน 

ที่มา:  นฤมล  ปรำชญโยธิน. (2560).  หน่วยท่ี 4 กำรควบคุมค ำศพัท์  ใน ประมวลสาระชุดวิชาการจัดโครงสร้างสารสนเทศ 

 และการค้นคืน. (ฉบับปรับปรุงครัง้ที่ 1, น. 4-1 – 4-57).   นนทบุร:ี ส ำนักพิมพ์ มหำวิทยำลัยสโุขทัยธรรมำธริำช.  

 หน้ำ 4-22. 

 

ค ำเหมือน  

(synonym) 

ค ำใกล้เหคียง 

(quasi-synonym) 

ค ำมลกั 

(descriptor) 

ค ำที่กว้ำงกว่ำ 

(broader term : BT) 

ค ำที่แคบกว่ำ 

(narrower term : NT) 

ค ำที่เหกี่ยวข้นง 

(related term : RT) 
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 สัญลักษณ์ที่ใชใ้นการแสดงความสัมพันธ์ของอรรถาภิธาน 

 

สัญลักษณ ์ ความหมาย การน าไปใช้ 

SN 

(scope note) 

อธิบำยขอบเขตและควำมหมำยของค ำศัพท์ ใช้น ำหน้ำข้อควำมที่อธิบำยขอบเขตของ 

ศัพท์หลัก 

UF 

(used for) 

ใช้แทน ใช้น ำหน้ำค ำศัพท์ที่ไม่ใช้เป็นศัพท์หลัก  

เป็นกำรโยงมำจำกศัพท์หลัก 

USE ใช้ ใช้น ำหน้ำศัพท์ที่ก ำหนดให้เป็นศัพท์หลัก  

เป็นกำรโยงไปยังศัพท์หลัก 

BT 

(broader term) 

ค ำศัพท์ที่มีควำมหมำยกว้ำงกว่ำ ใช้น ำหน้ำศัพท์ที่มีควำมหมำยกว้ำงกว่ำ 

ศัพท์หลัก 

NT 

(narrower term) 

ค ำศัพท์ที่มีควำมหมำยแคบกว่ำ ใช้น ำหน้ำศัพท์ที่มีควำมหมำยแคบกว่ำ 

ศัพท์หลัก 

RT 

(related term) 

ค ำศัพท์ที่เกี่ยวข้อง ใช้น ำหน้ำศัพท์ที่มีควำมหมำยเกี่ยวเนื่องกับ

ศัพท์หลัก 

TT 

(top term) 

ค ำศัพท์ที่มีควำมหมำยกว้ำงที่สุดในกลุ่มหรือ

ในกลุ่มศัพท์ที่มีควำมสัมพันธ์กัน 

 

  

 นอกจำกสัญลักษณ์ข้ำงต้น ยังมีกำรใช้สัญลักษณ์อ่ืนเพื่ออธิบำยขอบเขตและล ำดับชั้นของค ำศัพท์ ดัง

ตัวอย่ำง 
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ตัวอย่างอรรถาภิธานที่แสดงความสัมพันธ์ตามล าดับชั้นโดยใช้เครื่องหมายมหภาค ( . ) 

 

 

 

 

 

 

 

 

ที่มา: Redmond-Neal, A. & Hlava, M. M. K. (Ed.).  (2005).  ASIST thesaurus of information science, 

 technology, and librarianship (3rd ed.).  New Jersy: Information Today. p. 156. 

 

 ค าอธิบาย 

 persons and informal groups เป็นศัพท์หลัก  

  information workers  มีควำมหมำยแคบกว่ำ persons and informal groups 

  information professionals มีควำมหมำยแคบกว่ำ information workers 

  archivists    มีควำมหมำยระดับเดียวกัน และมีควำมหมำยแคบกว่ำ 

  computer programmers  information professionals 

  editors        

 

 นอกจำกเครื่องหมำยมหัพภำค ( . ) แล้ว ยังมีกำรใช้สัญลักษณ์อ่ืนเพ่ืออธิบำยขอบเขตของค ำศัพท์ใน

คู่มือ ประกอบด้วยสัญลักษณ์ที่แสดงควำมหมำย เช่น ค ำท่ีเกี่ยวข้อง ค ำท่ีมีควำมหมำยกว้ำงกว่ำ ค ำที่มี

ควำมหมำยที่เกี่ยวข้องที่อยู่ในสำขำวิชำอ่ืน เป็นต้น ดังตัวอย่ำง 

 

 

 

 

(persons and informal groups) 

 .  information workers 

 .  .  information professionals 

 .  .  .  archivists 

 .  .  .  computer programmers 

 .  .  .  editors 
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สัญลักษณ์ ความหมายของค าศัพท์ที่อยู่หลังเครื่องหมาย 

< กว้ำงกว่ำ 

> แคบกว่ำ 

- เกี่ยวข้องกัน 

*< กว้ำงกว่ำซึ่งอำจอยู่ในสำขำวิชำอ่ืน 

*> แคบกว่ำซึ่งอำจอยู่ในสำขำวิชำอ่ืน 

*_ เกี่ยวข้องกันซึ่งอำจอยู่ในสำขำวิชำอ่ืน 

= เท่ำกันหรือเหมือนกัน แต่ไม่สำมำรถใช้เป็นศัพท์หลักได้ 

-> ให้ใช้ค ำศัพท์ 2 ค ำต่อไปนี้ร่วมกันเสมอ 

 

ตัวอย่างอรรถาภิธานที่แสดงความสัมพันธ์โดยใช้เครื่องหมาย/สัญลักษณ์ต่าง ๆ 

 

 

 

 

 

 

 

 

ที่มา: British Standards Institution. (1988).  ROOT thesaurus (3rd ed.). Linford Wood: Author. 

 

 ค าอธิบาย  

 ENERGY TECHNOLOGY     เป็นสำขำวิชำหลัก 

  energy consumption     เป็นสำขำวิชำย่อยท่ีเกี่ยวข้องกับกำรใช้พลังงำนของสำขำวิชำ 

      ENERGY TECHNOLOGY 

  consumption (energy)     มีควำมหมำยเทียบเท่ำ energy consumption แต่ไม่สำมำรถใช้  

         consumption (energy) เป็นศัพท์หลักได้ 

  fuel consumption     มีควำมหมำยแคบกว่ำ energy consumption 

ENERGY TECHNOLOGY 

 energy consumption 

  = consumption (energy) 

  > fuel consumption 

  - energy conservation 

  *> electricity consumption 
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  energy conservation     มีควำมหมำยเกี่ยวข้องกับ energy consumption 

  electricity consumption  มีควำมหมำยเกี่ยวข้องแต่แคบกว่ำ energy consumption 

      และไม่ได้อยู่ในสำขำวิชำ  ENERGY TECHNOLOGY 

      แต่อำจอยู่ในสำขำวิชำอ่ืน 

 

 1.4 ประเภทของอรรถาภิธาน 

 อรรถำภิธำนแบ่งออกได้เป็นหลำยประเภท  ได้แก่ กำรจ ำแนกตำมภำษำ กำรจ ำแนกตำมเนื้อหำ และ

กำรจ ำแนกตำมวัตถุประสงค์ในกำรจัดกำรทรัพยำกรสำรสนเทศ  

  1.4.1 การจ าแนกอรรถาภิธานตามภาษา   

   1) อรรถาภิธานภาษาเดียว (monolingual thesauri)  เช่น  

   - ศัพท์สัมพันธ์ด้ำนกำรศึกษำทำงไกล (ชัยยงค์ พรหมวงศ์, สมประสงค์ วิทยเกียรติ, 

สมพิศ คูศรีพิทักษ์, อัมพร ทีขะระ, จิรวรรณ ภักดีบุตร, บุญฑำ วิศวไพศำล, . . . นันทพร ธนะกูลบริภัณฑ์,   

2545) แสดงผลภำษำเดียว คือ ภำษำอังกฤษ   

   - อรรถำภิธำน (Thai Thesaurus) (2535) ที่รวบรวมและน ำเสนอค ำศัพท์หลัก 

ประมำณ 19,000 ค ำ แสดงผลภำษำเดียว คือ ภำษำไทย 

   2) อรรถาภิธานหลายภาษา (multilingual thesauri)  คือ ตั้งแต่สองภำษำขึ้นไป 

ตั ว อ ย่ ำ ง เช่ น  อ ร ร ถ า ภิ ธ า น ด้ า น ก า ร เก ษ ต ร  (ศู น ย์ ส ำ ร ส น เท ศ ท ำ งก ำ ร เก ษ ต ร แ ห่ ง ช ำ ติ 

มหำวิทยำลัยเกษตรศำสตร์, 2557) แสดงผลในสองภำษำหลัก คือภำษำไทย ภำษำอังกฤษ และสองภำษำรอง 

คือ ภำษำฝรั่งเศส และภำษำสเปน เป็นต้น  

  1.4.2 การจ าแนกตามเนื้อหา สำมำรถจ ำแนกได้เป็นคลังค ำเฉพำะสำขำวิชำ (disciplinary 

thesauri หรือ subject thesauri) เช่น อรรถำภิธำนสำขำกำรศึกษำ The Thesaurus of ERIC Descriptor,  

อรรถำภิธำนด้ำนบรรณำรักษศำสตร์และสำรสนเทศศำสตร์ ASIS&T Thesaurus of Information Science, 

Technology, and Librarianship  แ ล ะ อ ร ร ถ ำ ภิ ธ ำ น ที่ มี เนื้ อ ห ำ ค ร อ บ ค ลุ ม ห ล ำ ย ส ำ ข ำ วิ ช ำ 

(multidisciplinary thesauri) หรือบำงครั้งเรียกว่ำ อรรถำภิธำนทั่วไป (general thesauri) เช่น UNESCO 

Thesaurus ครอบคลุมสำขำกำรศึกษำ วิทยำศำสตร์ วัฒนธรรม กฎหมำย สำรสนเทศศำสตร์และกำรสื่อสำร 

กำรเมือง เป็นต้น 
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  1.4.3 การจ าแนกตามวัตถุประสงค์ในการจัดการทรัพยากรสารสนเทศ แบ่งออกเป็น  

   1) อรรถำภิธำนที่พัฒนำขึ้นเพ่ือใช้ในกำรจัดเก็บและค้นคืนทรัพยำกรสำรสนเทศที่

เป็นข้อควำม/เนื้อควำม เช่น United Kingdom Archival Thesaurus   

   2) อรรถำภิธำนที่พัฒนำขึ้นเพ่ือในกำรจัดเก็บและค้นคืนทรัพยำกรสำรสนเทศที่ไม่

เป็นข้อควำม/เนื้อควำม เช่น ภำพ เสียง ฯลฯ ซึ่งอรรถำภิธำนประเภทนี้พัฒนำขึ้นมำเพ่ือรองรับสำรสนเทศ

ดิจิทัล  ตัวอย่ำงเช่น Art and Architecture Thesaurus   

   3) อรรถำภิธำนที่พัฒนำขึ้นเพ่ือเป็นคู่มือเฉพำะด้ำน เช่น ROOT Thesaurus จัดท ำ

โดยสถำบันมำตรฐำนแห่งประเทศอังกฤษ (British Standards Institution — BSI) ฉบับพิมพ์ครั้งแรกเป็น

ภำษำอังกฤษและภำษำฝรั่งเศส โดยมีลักษณะเป็น Monolingual Thesaurus และกลุ่มประเทศ ISONET ได้

ใช้เป็นคู่มือในกำรจัดเตรียมและปรับปรุงฐำนข้อมูลด้ำนมำตรฐำนและกฎระเบียบทำงวิชำกำร ฉบับที่ ใช้อยู่ใน

ปัจจุบันเป็นอรรถำภิธำนที่จัดท ำเป็นภำษำต่ำง ๆ ได้แก่ อังกฤษ ฝรั่งเศส  

 

 1.5 อรรถาภิธานที่ส าคัญ 

 ปัจจุบันกำรจัดท ำและเผยแพร่อรรถำภิธำนแบ่งออกเป็น 2 ลักษณะ คือ กำรจัดท ำและเผยแพร่ในรูป

ของสิ่งพิมพ์ และฐำนข้อมูลออนไลน์ อรรถำภิธำนที่ส ำคัญ ได้แก่  

  1.5.1 อรรถาภิธานที่เผยแพร่ในรูปสิ่งพิมพ์  

 ASIS&T Thesaurus of Information Science, Technology, and Librarianship ใ ห้

รำยละเอียดอรรถำภิธำนหรือชุดค ำศัพท์กว่ำ 2000 ชุดค ำศัพท์ด้ำนสำรสนเทศศำสตร์และเทคโนโลยี ครอบคลุม

เนื้อหำ 7 ด้ำน ประกอบด้วย 1) บุคลำกรและองค์กำรสำรสนเทศ  2) กิจกรรม เหตุกำรณ์ และกระบวนกำร   

3) ลักษณะทำงกำยภำพของวัตถุ 4) ทฤษฎี แนวคิด และอิทธิพลที่ส่งผลต่อสำรสนเทศ  5) สำรสนเทศ ช่องทำง

และรูปแบบในกำรจัดส่งสำรสนเทศ  6) วิธีกำรศึกษำ และ 7) สำรสนเทศทำงภูมิศำสตร์ กำรจัดแสดงค ำศัพท์มี

ทั้งที่ใช้รูปแบบกำรจัดเรียงตำมล ำดับอักษร (alphabetic display) กำรจัดเรียงตำมล ำดับขั้นลดหลั่นของ

ค ำศัพท์ (hierarchical display) และกำรจัดเรียงแบบเวียนล ำดับค ำศัพท์ (permuted index) 
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ตัวอย่างอรรถาภิธานด้านบรรณารักษศาสตร์ สารสนเทศศาสตร์ และเทคโนโลยี 

  

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ที่มา: Redmond-Neal, A. & Hlava, M. M. K. (Ed.).  (2005).  ASIST thesaurus of information science, technology, 

 and librarianship (3rd ed.).  New Jersy: Information Today. p. 78-79. 

 

  1.5.2 อรรถาภิธานที่เผยแพร่ในรูปฐานข้อมูลออนไลน์ 

 ฐานข้อมูล ERIC จัดท ำโดย Institute of Education Sciences เป็นฐำนข้อมูลออนไลน์ที่ผู้ใช้

สำมำรถสืบค้นข้อมูลได้ 2 ส่วน ส่วนแรก ใช้สืบค้นข้อมูลทำงบรรณำนุกรมของมวลทรัพยำกรสำรสนเทศด้ำน

กำรศึกษำท่ีมีกำร peer reviewed พร้อมเอกสำรฉบับเต็ม (fulltext)  ซึ่งผู้ค้นสำมำรถเข้ำถึงข้อมูลได้ด้วย

ช่องทำงมำกมำยเช่น กำรค้นชื่อเรื่อง ชื่อผู้แต่ง แหล่งที่มำ สำระสังเขป ค ำศัพท์ที่เกี่ยวข้อง ฯลฯ ส่วนที่ 2 ใช้

สืบค้นรำยละเอียดเกี่ยวกับอรรถำภิธำนหรือชุดค ำศัพท์ด้ำนกำรศึกษำ ซึ่งมีประมำณ 12,000 ค ำ ค ำศัพท์ที่ค้น

ได้สำมำรถเชื่อมโยงไปยังค ำศัพท์อ่ืนๆ อีกอย่ำงกว้ำงขวำง  ดังตัวอย่ำง 

libraries 

UF information centers (libraries) 

 learning centers 

BT (product and service providers) 

NT academic libraries 

 branch libraries 

 central libraries 

 children’s libraries 

 …. 

 …. 

 special libraries 

 virtual libraries 

RT archives 

 friends of libraries 

 …. 
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ภาพที่ 2 การสืบค้นอรรถาภิธานด้วยค าค้น “distance education” จากฐานข้อมูล ERIC 

ที่มา: https://eric.ed.gov/ 

 

 UNESCO Thesaurus เป็นฐำนข้อมูลออนไลน์ที่จัดท ำโดยองค์กำรกำรศึกษำ วิทยำศำสตร์ และ

วัฒนธรรมแห่งสหประชำชำติ หรือ UNESCO เพ่ือรวบรวมศัพท์ควบคุม (controlled vocabulary) สำขำ

กำรศึกษำ วิทยำศำสตร์ วัฒนธรรม กฎหมำย สำรสนเทศและกำรสื่อสำร รัฐศำสตร์ และเศรษฐศำสตร์ 
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ภาพที่ 3 UNESCO Thesaurus 

ที่มา: http://vocabularies.unesco.org/browser/thesaurus/en/ 

 

2. ประเด็นส าคัญเกี่ยวกับบริการสารสนเทศ 

 2.1 ความหมายของบริการสารสนเทศ 

 โดยภำพรวมมีผู้ให้ควำมหมำยของค ำว่ำ “บริกำรสำรสนเทศ (information service) ดังนี้ 

 บริกำรสำรสนเทศ หมำยถึง กำรให้ควำมช่วยเหลือแก่ผู้ใช้ขององค์กำรสำรสนเทศเป็นรำยบุคคลโดย

เจ้ำหน้ำที่บริกำรตอบค ำถำมและช่วยกำรค้นคว้ำ (American Library Association, 1983) 

 บริกำรสำรสนเทศ หมำยถึง บริกำรต่ำง ๆ ที่องค์กำรสำรสนเทศจัดให้ตำมควำมต้องกำรของผู้ใช้ ซึ่ง

เป็นควำมต้องกำรที่เก่ียวข้องกับสำรสนเทศ ควำมรู้ ควำมเข้ำใจ และกำรเรียนรู้ที่มุ่งเน้นวัตถุประสงค์ของกำร

ใช้สำรสนเทศ (Brophy, 2007) 

 บริกำรสำรสนเทศ (information service) เป็นบริกำรที่เกี่ยวข้องกับกำรตอบค ำถำมอย่ำงง่ำยจนถึง

บริกำรตอบค ำถำมที่ต้องอำศัยกำรค้นคว้ำอย่ำงลุ่มลึกท่ีต้องใช้เทคนิคด้ำนบริกำรตอบค ำถำมเฉพำะสำขำวิชำ

หรือเฉพำะด้ำน กำรใช้เครื่องมือช่วยค้และกำรค้นคว้ำจำกแหล่งทรัพยำกรสำรสนเทศและสื่ออ้ำงอิงประเภท

ต่ำง ๆ ลักษณะของกำรบริกำรจะแตกต่ำงกันไปตำมประเภทขององค์กำรสำรสนเทศ และผู้ใช้ ที่องค์กำร
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สำรสนเทศจะต้องออกแบบกำรบริกำร และฝึกอบรมทักษะเพื่อพัฒนำผู้ให้บริกำรที่ให้บริกำรตอบค ำถำมและ

ช่วยกำรค้นคว้ำ (Rothstine and Dubeste, cited in Shores, 1964) 

 จำกควำมหมำยของบริกำรสำรสนเทศข้ำงต้นพอจะสรุปได้ว่ำ บริกำรสำรสนเทศเป็นบริกำรต่ำง ๆ ที่

องค์กำรสำรสนเทศจัดให้ นับตั้งแต่บริกำรกำรอ่ำน กำรค้นคว้ำหำข้อมูล ข่ำวสำร เรื่องรำวในสำขำวิชำต่ำงๆ 

ตำมควำมต้องกำรของผู้ใช้ ซึ่งเป็นควำมต้องกำรที่เก่ียวข้องกับสำรสนเทศ ควำมรู้ ควำมเข้ำใจ และกำรเรียนรู้ 

ที่มุ่งเน้นวัตถุประสงค์ในกำรใช้สำรสนเทศเพ่ือประโยชน์ในด้ำนต่ำง ๆ เช่น กำรศึกษำ ค้นคว้ำ วิจัย ใช้

ประกอบกำรตัดสินใจ กำรปฏิบัติงำน ฯลฯ  

 นอกจำกค ำว่ำ “บริกำรสำรสนเทศ” แล้ว ยังมีค ำอ่ืนที่เก่ียวข้อง คือ ค ำว่ำ “บริกำรผู้ใช้” หรือ user 

service หรือ public service ซึ่งหมำยถึง บริกำรทุกประเภทที่จัดให้แก่ผู้ใช้ซึ่งครอบคลุมบริกำรต่ำง ๆ เช่น 

บริกำรกำรอ่ำน บริกำรยืมคืนทรัพยำกรสำรสนเทศ บริกำรช่วยค้นคว้ำ ค้นหำ ค้นคืนเผยแพร่สำรสนเทศ กำร

จัดบริกำรฐำนข้อมูลรำยกำรทรัพยำกรสำรสนเทศขององค์กำรสำรสนเทศ  นอกจำกนี้ ยังหมำยรวมถึงกำร

จัดบริกำรแก่ผู้ใช้โดยตรง เช่น บริกำรตอบค ำถำมและช่วยกำรค้นคว้ำ บริกำรสำรสนเทศทันสมัย บริกำร

คัดเลือกและเผยแพร่สำรสนเทศเฉพำะบุคคล เป็นต้น  

  

 2.2 วัตถุประสงค์ของบริการสารสนเทศ  

 องค์กำรสำรสนเทศจัดบริกำรสำรสนเทศโดยวัตถุประสงค์ ดังนี้ 

  2.2.1 เพ่ือให้ผู้ใช้หรือกลุ่มผู้ใช้ได้รับสำรสนเทศที่ถูกต้อง มีคุณภำพ และตรงตำมควำม

ต้องกำร 

  2.2.2 เพ่ือตอบสนองควำมต้องกำรใช้สำรสนเทศโดยศึกษำถึงควำมสนใจและควำมต้องกำร

ของผู้ใช้หรือกลุ่มผู้ใช้ และจัดบริกำรประเภทต่ำง ๆ ที่สอดคล้องกับควำมต้องกำร 

  2.2.3 เพ่ือท ำหน้ำที่เป็นตัวกลำงเชื่อมโยงระหว่ำงทรัพยำกรสำรสนเทศกับผู้ต้องกำรใช้

สำรสนเทศ โดยจัดบริกำรที่ช่วยให้ผู้ใช้สำมำรถเข้ำถึงสำรสนเทศ  

 2.3 องค์ประกอบของการบริการสารสนเทศ 

 องค์ประกอบส ำคัญของกำรบริกำรสำรสนเทศประกอบด้วย ทรัพยำกรสำรสนเทศ องค์กำรสำรสนเทศ 

ผู้ให้บริกำร และผู้ใช้ (Tyckoson, 2016; Luo, 2016) ดังนี้ 

  2.3.1 ทรัพยากรสารสนเทศ  เป็นสำรสนเทศที่ผ่ำนกระบวนกำรคัดสรร กลั่นกรอง วิเครำะห์ 

และบันทึกเป็นหลักฐำนในสื่อหลำกหลำยประเภท ได้แก่ สื่อสิ่งพิมพ์ สื่อโสตทัศน์ และสื่ออิเล็กทรอนิกส์ ปัจจุบัน

เป็นยุคดิจิทัลที่มีกำรเปลี่ยนแปลงของสื่อทั้ งในส่วนของกำรผลิตและสื่อที่ ใช้ในกำรจัดเก็บสำรสนเทศ            



23 

 

กำรปรับเปลี่ยนวิธีกำรผลิตทรัพยำกรสำรสนเทศและรูปแบบของทรัพยำกรสำรสนเทศที่ผลิตจำกเดิมที่เป็นสื่อ

กระดำษมำสู่สื่อดิจิทัล ยุคนี้เป็นยุคที่ผู้ใช้เริ่มมองข้ำมควำมส ำคัญของตัวทรัพยำกรสำรสนเทศและเนื้อหำที่จ ำกัด

อยู่เฉพำะในตัวทรัพยำกรสำรสนเทศ ผู้ใช้เริ่มมีควำมคิดว่ำทรัพยำกรสำรสนเทศที่มีอยู่ในห้องสมุด ไม่สำมำรถ

ตอบค ำถำมที่ต้องกำรได้ หรือหำกช่วยได้ผู้ใช้ก็ยังคงไม่ม่ันใจว่ำครอบคลุมเนื้อหำได้ครบถ้วน เนื่องจำกข้อจ ำกัดใน

ด้ำนทรัพยำกรสำรสนเทศที่ห้องสมุดไม่มีงบประมำณมำกเพียงพอที่จะจัดซื้อมำให้บริกำรได้ครบทุกรำยกำร 

ประกอบกับผู้ใช้สำมำรถเข้ำถึงทรัพยำกรควำมรู้ในรูปดิจิทัล ซึ่งเจ้ำของงำนอนุญำตให้อ่ำน คัดลอก แบ่งปัน หรือ

เผยแพร่ และทุกคนควรมีโอกำสเข้ำถึงได้โดยไม่เสียค่ำใช้จ่ำย หรือที่เรียกว่ำกำรเข้ำถึงแบบเปิด (open access) 

(Unesco, 2015) ท ำให้กำรเข้ำถึงและใช้ทรัพยำกรเป็นไปอย่ำงเปิดกว้ำง 

  2.3.2 องค์การสารสนเทศ จำกห้องสมุดซึ่งเป็นแหล่งสะสมหนังสือ  และเป็นค ำดั้งเดิมที่เป็น

ที่รู้จักและเข้ำใจกันโดยทั่วไป  มีค ำอ่ืน ๆ เกิดขึ้นตำมควำมหมำยที่ปรับเปลี่ยนกว้ำงขวำงและเฉพำะเจำะจงขึ้น 

เช่น ศูนย์สำรสนเทศ  ศูนย์เอกสำร ศูนย์ข้อมูล เป็นต้น นอกจำกนี้ กำรประยุกต์ใช้เทคโนโลยีสำรสนเทศและ

กำรสื่อสำรในกำรท ำงำนแทนกำรท ำงำนด้วยมือ  ท ำให้เกิดห้องสมุดอิเล็กทรอนิกส์   (electronic  library)   

ห้องสมุดดิจิทัล  (digital  library)  ห้องสมุดเสมือน  (virtual  library)   หรือห้องสมุดไร้ก ำแพง  (library  

without  walls) จำกสภำพกำรณ์ที่ เทคโลยีสำรสนเทศและกำรสื่อสำรเข้ำมำมีบทบำท ท ำให้ องค์กำร

สำรสนเทศต้องปรับเปลี่ยนจำกกำรที่ผู้ใช้ต้องเดินทำงมำใช้บริกำร กลำยเป็นกำรจัดบริกำรเชิงรุกที่ ผู้ใช้ไม่

จ ำเป็นต้องเดินทำงมำใช้บริกำรที่องค์กำรสำรสนเทศ แต่สำมำรถเข้ำถึงสำรสนเทศที่ต้องกำรด้วยอุปกรณ์ที่

หลำกหลำย อำทิ สมำร์ตโฟน โดยไม่มีข้อจ ำกัดเรื่องเวลำและสถำนที่ ผู้ใช้สำมำรถค้นหำและใช้สำรสนเทศจำก

แหล่งสำรสนเทศทำงเครือข่ำยอินเทอร์เน็ตได้เอง โดยอำจไม่จ ำเป็นต้องใช้บริกำรผ่ำนผู้ให้บริกำรขององค์กำร

สำรสนเทศ จำกกำรศึกษำและส ำรวจเกี่ยวกับกำรรับรู้และกำรใช้แหล่งสำรสนเทศของผู้ใช้กลุ่มต่ำง ๆ พบว่ำ 

ผู้ใช้ส่วนใหญ่นิยมใช้โปรแกรมค้นหำในกำรเข้ำถึงสำรสนเทศที่ต้องกำรได้ด้วยตนเอง โดยไม่จ ำเป็นต้องพ่ึงพำ

องค์กำรสำรสนเทศ (OCLC, 2011) ท ำให้องค์กำรสำรสนเทศลดควำมส ำคัญลง ผู้ให้บริกำรจึงต้องพัฒนำระบบ

บริกำรสำรสนเทศที่ให้บริกำรเชิงรุก เน้นกำรช่วยผู้ใช้ให้เข้ำถึงข้อมูลโดยอำศัยช่องทำงกำรให้บริกำรรูปแบบ

ต่ำง ๆ เช่น บริกำรตอบค ำถำมและช่วยกำรค้นคว้ำอิเล็กทรอนิกส์ บริกำรแจ้งเตือนสำรสนเทศทันสมัย กำรส่ง

ข้อมูลข่ำวสำรผ่ำนช่องทำงสื่อสำรของสังคมออนไลน์ เช่น เฟซบุ๊ก ไลน์ เอ็มเอสเอ็น ฯลฯ   

  2.3.3 ผู้ให้บริการ สมำคมบริกำรอ้ำงอิงและบริกำรผู้ใช้  หรือรูซำ (Reference & User 

Services Association — RUSA) (2003) ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของสมำคมห้องสมุดอเมริกัน หรือเอแอลเอ 

(American Library Association — ALA) ให้ควำมหมำยของค ำว่ำ “ผู้ให้บริกำร” หมำยถึง ผู้ที่ท ำหน้ำที่

ช่วยเหลือ แนะน ำ และสอนวิธีกำรเข้ำถึงควำมรู้ที่ได้มีกำรบันทึกในทุกรูปแบบให้แก่ ผู้ใช้ในลักษณะของกำร
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จัดบริกำรสำรสนเทศ จำกควำมหมำยของผู้ให้บริกำรที่กล่ำวมำข้ำงต้น สะท้อนให้เห็นว่ำผู้ให้บริกำรมีบทบำท

ในกำรช่วยเหลือผู้ใช้ด้วยกำรจัดและให้บริกำรสำรสนเทศแก่ผู้ใช้ เพ่ือให้ผู้ใช้ได้เข้ำถึงควำมรู้และสำรสนเทศที่ได้

มีกำรบันทึกไว้ในแหล่งสำรสนเทศ ทั้งในรูปสิ่งพิมพ์และอิเล็กทรอนิกส์ กำรจัดบริกำรสำรสนเทศในรูปแบบ 

ต่ำง ๆ ได้แก่  บริกำรตอบค ำถำมและช่วยกำรค้นคว้ำ บริกำรแจ้งเตือนสำรสนเทศทันสมัย บริกำรเลือกสรร

และเผยแพร่สำรสนเทศเฉพำะบุคคล  บริกำรค้นคืนและเผยแพร่สำรสนเทศให้เหมำะสมกับควำมต้องกำรของ

ผู้ใช้ กำรค้นหำข้อเท็จจริง กำรค้นหำทรัพยำกรสำรสนเทศ กำรเผยแพร่ข่ำวสำร เช่น กำรเวียนวำรสำร      

กำรให้บริกำรหน้ำสำรบัญวำรสำร กำรให้บริกำรรำยชื่อสิ่งพิมพ์ใหม่ กำรคัดเลือกสำรสนเทศตำมควำมต้องกำร

ของผู้ใช้ กำรให้กำรศึกษำแก่ผู้ใช้ กำรแนะน ำกำรใช้ทรัพยำกรสำรสนเทศให้ผู้ใช้ได้รับสำรสนเทศที่ต้องกำรได้

อย่ำงสะดวกและรวดเร็ว กำรจัดท ำเว็บไซต์และสื่อออนไลน์ประเภทต่ำง ๆ เพ่ือกำรแจ้งข่ำวสำรและกำร

ประชำสัมพันธ์องค์กำรสำรสนเทศ ฯลฯ   

ผู้ให้บริกำรอำจมีต ำแหน่งงำนที่หลำกหลำย เช่น บรรณำรักษ์ นักเอกสำรสนเทศ นักจดหมำยเหตุ 

ฯลฯ แต่งำนหลักที่ผู้ให้บริกำรปฏิบัติก็คือ กำรให้บริกำรสำรสนเทศและกำรจัดกำรบริกำรสำรสนเทศแก่ผู้ใช้   

ผู้ให้บริกำรจึงเป็นผู้ที่มีบทบำทส ำคัญที่ท ำให้กำรด ำเนินงำนขององค์กำรสำรสนเทศประสบควำมส ำเร็จและมี

ประสิทธิภำพ แต่เดิมนั้นผู้ให้บริกำรเป็นสื่อกลำงระหว่ำงผู้ใช้กับแหล่งสำรสนเทศ โดยท ำหน้ำที่ช่วยเหลือและ

ชี้แนะผู้ใช้ให้สำมำรถเข้ำถึงสำรสนเทศที่ตรงกับควำมต้องกำร เป็นตัวแทนขององค์กำรสำรสนเทศที่ท ำหน้ำที่

ให้บริกำร กระตุ้นและส่งเสริมกำรบริกำรข้อมูลข่ำวสำร และเป็นตัวแทนของฝ่ำยงำนอ่ืน ๆ ในองค์กำร

สำรสนเทศ ในกำรประสำนควำมเข้ำใจระหว่ำงองค์กำรสำรสนเทศกับผู้ใช้ และท ำหน้ำที่ให้บริกำรสำรสนเทศ

เพ่ือสนับสนุนกำรท ำงำนของบุคคลในวงกำรต่ำง ๆ  เช่น ในสถำบันกำรศึกษำผู้ให้บริกำรท ำหน้ำที่สนับสนุน

งำนวิชำกำรให้แก่คณำจำรย์ นิสิต นักศึกษำ และบุคลำกรของสถำบัน โดยกำรจัดบริกำรสำรสนเทศ

หลำกหลำยรูปแบบ เพ่ือตอบสนองและรองรับกำรเรียนกำรสอนของผู้ใช้ องค์กำรภำคธุรกิจผู้ให้บริกำรท ำ

หน้ำที่สนับสนุนกำรท ำงำนโดยให้ข้อมูลข่ำวสำรแก่ผู้บริหำร หัวหน้ำฝ่ำย หัวหน้ำงำน เป็นต้น ปัจจุบันบทบำท

ดั้งเดิมถูกลดทอนลง เนื่องจำกผู้ใช้สำมำรถเข้ำถึงสำรสนเทศได้ด้วยตนเอง ไม่จ ำเป็นมำใช้บริกำรที่องค์กำร

สำรสนเทศ ไม่จ ำเป็นต้องพ่ึงพำผู้ให้บริกำรในกำรค้นหำสำรสนเทศ สภำพแวดล้อมภำยนอกองค์กำร

สำรสนเทศส่งผลกระทบโดยตรงต่อภำระงำน ควำมรับผิดชอบ และกำรปรับเปลี่ยนวิธีกำรปฏิบัติงำน จึงจ ำเป็น

ที่ผู้ให้บริกำรต้องคิดหำวิธีที่จะสำมำรถรองรับกำรเปลี่ยนแปลงดังกล่ำว  ผู้ให้บริกำรจึงต้องพัฒนำงำนของ

ตนเอง ปรับเปลี่ยนกำรบริกำรให้สอดคล้องกับควำมต้องกำรของผู้ใช้  ทั้งนี้เพ่ือภำพลักษณ์ที่ดีทั้งต่อตนเองและ

องค์กำรสำรสนเทศ 
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2.3.4 ผู้ใช้  ในมุมมองของผู้ใช้ถือว่ำเป็นกำรเปลี่ยนแปลงพฤติกรรมกำรอ่ำน จำกกำรอ่ำนแบบ      

แอนะล็อก (analog) มำสู่กำรอ่ำนแบบดิจิทัล กำรเข้ำถึงและกำรใช้ประโยชน์จำกทรัพยำกรสำรสนเทศเป็นไป

อย่ำงกว้ำงขวำง ซ่ึงบำงส่วนก็เปิดเสรีให้เข้ำถึงและใช้ประโยชน์โดยไม่คิดค่ำใช้จ่ำย ผลกำรส ำรวจผู้ใช้ห้องสมุด

ในเครือข่ำยของโอซีแอลซี พบว่ำ ไม่มีผู้ใช้คนใดเลือกใช้ห้องสมุดเป็นแหล่งแรกในกำรค้นหำค ำตอบ ส่วนใหญ่

นึกถึงและเลือกค้นหำค ำตอบจำกโปรแกรมค้นหำ (search engine) เป็นแหล่งแรก (OCLC, 2011) นอกจำกนี้ 

ผลส ำรวจจำก Pew Internet & American Life Project (2013) ยังชี้ให้เห็นว่ำ ผู้ใช้ห้องสมุดประชำชนใน

สหรัฐอเมริกำกว่ำร้อยละ 52 มีควำมต้องกำรใช้ห้องสมุดลดลง เนื่องจำกสำมำรถค้นหำข้อมูลได้ด้วยตนเอง ผล

กำรส ำรวจนี้สะท้อนให้เห็นชัดเจนว่ำควำมต้องกำรของผู้ใช้และกำรจัดบริกำรของห้องสมุดเริ่มมีอุปสรรค ควำม

ต้องกำร  ควำมคำดหวัง  และพฤติกรรมกำรแสวงหำและกำรใช้สำรสนเทศของผู้ใช้เปลี่ยนแปลงและแตกต่ำง

กันไปตำมลักษณะส่วนบุคคลและสถำนภำพของผู้ใช้ เช่น  กำรศึกษำ  อำชีพ  ต ำแหน่งงำน  ลักษณะงำน ฯลฯ 

นอกจำกนี้ ควำมก้ำวหน้ำทำงเทคโนโลยีท ำให้เกิดชุมชนรูปแบบใหม่ ผู้ใช้สำมำรถสร้ำง พัฒนำ หรือเข้ำร่วม

ชุมชนที่ตรงกับควำมสนใจได้ กำรช่วยเหลือกันในกลุ่มผู้ใช้ที่มีควำมสนใจร่วมกัน ท ำให้เกิดพฤติกรรม

สำรสนเทศร่วม (collaborative information behavior) ที่ผู้ใช้ช่วยเหลือกันในกำรตอบค ำถำมบนเว็บไซต์ 

(social Q & A) สภำพกำรณ์ เช่นนี้ส่งผลกระทบต่อผู้ให้บริกำรที่จะต้องปรับเปลี่ยนบทบำทใหม่ ท ำให้       

แนวทำงกำรบริกำรสำรสนเทศยุคใหม่ต้องเปลี่ยนตำมโดยมุ่งเน้นผู้ใช้เป็นส ำคัญ ผู้ให้บริกำรจึงจ ำเป็นต้อง

พัฒนำบริกำรเชิงรุก กำรบริกำรสำรสนเทศที่มุ่งเน้นคุณภำพและกำรเอ้ืออ ำนวยผู้ใช้ 

 

2. งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

 งานวิจัยในประเทศ 

 จำกกำรส ำรวจงำนวิจัยที่เกี่ยวข้องในเบื้องต้น พบว่ำ งำนวิจัยในประเทศที่เกี่ยวข้องกับกำรพัฒนำ     

อรรถำภิธำนด้ำนสำรสนเทศศำสตร์โดยตรงยังไม่มีผู้ท ำวิจัย มีเพียงงำนวิจัยของ อัมพร  ทีขะระ (2528) ที่

รวบรวมค าศัพท์วิชาการทางบรรณารักษศาสตร์ จำกต ำรำและหนังสือวิชำกำรที่จัดพิมพ์โดยสมำคมห้องสมุด

แห่งประเทศไทย  จุฬำลงกรณ์มหำวิทยำลัย  มหำวิทยำลัยขอนแก่น  มหำวิทยำลัยเชียงใหม่ มหำวิทยำลัย 

ธรรมศำสตร์  มหำวิทยำลัยรำมค ำแหง  มหำวิทยำลัยศรีนครินทรวิโรฒ  และมหำวิทยำลัยสงขลำนครินทร์   

นับแต่แรกเริ่มจนถึง พ.ศ.2524  ค ำศัพท์ครอบคลุมเนื้อหำวิชำบรรณำรักษศำสตร์ 5 ด้ำน คือ งำนเทคนิค

ห้องสมุด เทคโนโลยีห้องสมุด บริกำรห้องสมุดและกำรบริหำรงำน พัฒนำกำรของบรรณำรักษศำสตร์และ 
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กำรพิมพ์ หนังสืออ้ำงอิง บรรณำนุกรมและวรรณกรรมสำขำต่ำง ๆ โดยรวบรวมค ำศัพท์ได้ 1,630 ค ำ และ

น ำมำวิเครำะห์ว่ำศัพท์วิชำกำรเหล่ำนั้นตรงกับวิธีกำรบัญญัติศัพท์ของรำชบัณฑิตยสถำน คือใช้ค ำไทย ค ำบำลี-

สันสกฤต ใช้ทับศัพท์ ค ำผสม หรือใช้เพียงกำรอธิบำยควำม พร้อมทั้งเสนอแนะศัพท์วิชำกำรที่ควรใช้ให้

แพร่หลำย 

 นอกจำกงำนวิจัยข้ำงต้นแล้ว พบว่ำยังมีงำนวิจัยอื่นที่เกี่ยวข้องกับกำรพัฒนำอรรถำภิธำน แต่เป็นกำร

พัฒนำอรรถำภิธำนของศำสตร์อ่ืน เช่น ด้านการศึกษาทางไกล (ชัยยงค์  พรหมวงศ์, 2543) ที่ผู้วิจัยพัฒนำ

ศัพท์สัมพันธ์ด้ำนกำรศึกษำทำงไกล โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษำระบบกำรจัดท ำศัพท์สัมพันธ์ที่มีอยู่ในปัจจุบัน 

และสร้ำงศัพท์สัมพันธ์ด้ำนกำรศึกษำทำงไกล  โดยก ำหนดขอบข่ำยกำรวิจัยเฉพำะด้ำนกำรศึกษำทำงไกล

ค ร อ บ ค ลุ ม  9 ก ลุ่ ม เนื้ อ ห ำ ย่ อ ย  ป ร ะ ก อ บ ด้ ว ย  1) philosophy principles and concepts  2) 

administration 3) academic affairs 4) curriculum 5) instruction 6) students 7) media 8) 

communication process และ 9) evaluation ในกำรพัฒนำศัพท์สัมพันธ์ผู้วิจัยด ำเนินกำร 6 ขั้นตอน คือ 

1) ศึกษำและรวบรวมค ำศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับกำรศึกษำทำงไกล 2) พิจำรณำคัดสรรเพ่ือเลือกเป็นศัพท์หลัก 3) 

ก ำหนดควำมหมำยขอบเขตเนื้อหำของศัพท์หลักแต่ละค ำ 4) สร้ำงสรรค์และวิเครำะห์ค ำศัพท์เพ่ือหำ

ควำมสัมพันธ์ของค ำศัพท์ 5) น ำค ำศัพท์ที่ผ่ำนกำรพิจำรณำแล้วไปประมวลผลด้วยโปรแกรม thesaurus และ 

6) พิจำรณำ ทดสอบ ปรับปรุง แก้ไขค ำศัพท์ให้ถูกต้อง เหมำะสมกับกำรเรียนกำรสอนในระบบกำรศึกษำ

ทำงไกล โดยจัดประชุมผู้เชี่ยวชำญและผู้ปฏิบัติงำน ผลกำรวิจัย คือ ได้ค ำศัพท์ดรรชนีที่ผ่ำนกำรพิจำรณำ

เลือกสรร จ ำนวน 705 ค ำ จ ำแนกเป็นค ำศัพท์ควบคุม จ ำนวน 441 ค ำ และค ำศัพท์ที่ไม่ใช้เป็นศัพท์หลัก 

จ ำนวน 264 ค ำ 
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ตัวอย่างอรรถาภิธานด้านการศึกษาทางไกล 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ที่มา: ชัยยงค์ พรหมวงศ,์ สมประสงค์ วิทยเกียรติ, สมพิศ คูศรีพิทักษ์, อัมพร ทีขะระ, จิรวรรณ ภักดบีุตร, บุญฑำ วิศวไพศำล, 

 . . . นันทพร ธนะกูลบริภณัฑ์.  (2545).  ศัพท์สัมพันธ์ด้านการศึกษาทางไกล. นนทบุร:ี โรงพิมพ์มหำวทิยำลัยสุโขทัย 

 ธรรมำธริำช. หน้ำ 22. 

 

 ศูนย์สำรสนเทศทำงกำรเกษตรแห่งชำติ มหำวิทยำลัยเกษตรศำสตร์ (2557) พัฒนำอรรถำภิธำนศัพท์

เกษตรไทย  เป็นผลงำนวิจัยที่เกี่ยวข้องกับอรรถาภิธานด้านการเกษตรในรูปอิเล็กทรอนิกส์ฉบับแรกของ

Distance Education 

 SN    Distance Education is the system of knowledge  

  dissemination without or with minimum face to face 

  contacts between instructors and students, through 

  an appropriate multimedia systems, or via integrated 

  services digital network (ISDN) or various types of  

  tutorials and schooling so that a student can learn 

  effectively  

 UF Distance Learning 

 BT Lifelong Education 

 RT Access to Education 

  Communications Satellites 

  Continuing Education 

  E-Education 

  …… 

  …… 

  …… 

  Telecourses 

Distance Learning 

 USE Distance Education 
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ประเทศไทย เป็นฐำนข้อมูลที่รวบรวมค ำศัพท์ด้ำนกำรเกษตรและสำขำที่เกี่ยวข้องกับกำรเกษตรกว่ำ  46,000 

ค ำ โดยค ำศัพท์แต่ละค ำมีกำรจัดควำมสัมพันธ์ในลักษณะล ำดับชั้น (hierarchical relation) แสดงผลในสอง

ภำษำหลัก คือภำษำไทย ภำษำอังกฤษ และสองภำษำรอง คือภำษำฝรั่งเศส และภำษำสเปน  กำรพัฒนำ 

อรรถำภิธำนศัพท์เกษตรไทย ได้ใช้แหล่งข้อมูลค ำศัพท์ด้ำนกำรเกษตร ประกอบด้วย 1) AGROVOC Thesaurus 

เป็นอรรถำภิธำนศัพท์เกษตรของ FAO เป็นชุดค ำศัพท์ด้ำนกำรเกษตรที่ใช้เป็นมำตรฐำนในกำรจัดท ำดรรชนี 

และกำรสืบค้นสำรสนเทศด้ำนกำรเกษตรในระดับนำนำชำติ ซึ่งโครงกำรฯ  ใช้เป็นมำตรฐำนค ำศัพท์ตั้งต้นใน

ระยะเริ่มแรกของโครงกำร  2) ค ำศัพท์ในสำขำวิชำต่ำงๆ ที่เกี่ยวข้องกับกำรเกษตรของประเทศไทย  ที่มีกำร

รวบรวมและจัดพิมพ์ 3) ค ำศัพท์และค ำดรรชนีในบทควำม และผลงำนวิจัยด้ำนกำรเกษตรของประเทศไทย 

รวบรวมข้อมูลย้อนหลัง 20 ปี ศูนย์สนเทศทำงกำรเกษตรแห่งชำติ มหำวิทยำลัยเกษตรศำสตร์  เป็นผู้รับผิดชอบ

ในกำรจัดท ำโครงกำรวิจัยนี้  โดยได้รับกำรสนับสนุนจำกศูนย์เทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกส์และคอมพิวเตอร์แห่งชำติ  

อรรถำภิธำนศัพท์เกษตรไทยเป็นผลงำนวิจัยที่มีกำรปรับปรุงแก้ไขให้สมบูรณ์ตลอดเวลำ โดยได้รับกำรสนับสนุน

จำกผู้รู้ในสำขำวิชำที่เก่ียวข้อง ในกำรตรวจแก้ไข และยืนยันควำมถูกต้องของค ำศัพท์ และได้รับควำมร่วมมือจำก

ผู้ใช้ระบบในกำรเสนอค ำศัพท์เพ่ิม และให้ค ำแนะน ำในกำรปรับปรุงแก้ไขให้ค ำศัพท์มีควำมถูกต้องและทันสมัย 

เพ่ือร่วมกันสร้ำงคลังค ำศัพท์ด้ำนกำรเกษตรภำษำไทย ให้คนไทยได้ใช้ประโยชน์ในกำรสืบค้นข้อมูล และใช้เป็น

ค ำศัพท์มำตรฐำนในกำรก ำหนดค ำดรรชนีส ำหรับสำรสนเทศด้ำนกำรเกษตรของไทย 

 จักรพันธ์ วงศ์ฤกษ์ดี  (2553) พัฒนำระบบกำรสืบค้นข้อมูลอุปกรณ์คอมพิวเตอร์ด้วยศัพท์สัมพันธ์ 

งำนวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือพัฒนำศัพท์สัมพันธ์ทำงด้ำนอุปกรณ์คอมพิวเตอร์ พัฒนำต้นแบบฐำนข้อมูลด้ำน

กำรบริกำรสืบค้นอุปกรณ์คอมพิวเตอร์โดยใช้ศัพท์สัมพันธ์ โดยศึกษำรวบรวมค ำศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับอุปกรณ์

คอมพิวเตอร์ พิจำรณำคัดเลือกค ำศัพท์เพ่ือน ำไปใช้เป็นศัพท์หลัก วิเครำะห์ควำมสัมพันธ์ของค ำศัพท์และจัดท ำ

ศัพท์สัมพันธ์ ผลกำรวิจัยมีศัพท์สัมพันธ์ทำงด้ำนอุปกรณ์คอมพิวเตอร์ทั้ง 560 ค ำ จ ำแนกเป็นภำษำไทย 328 

ค ำ ภำษำอังกฤษ 232 ค ำ และพัฒนำโปรแกรมในกำรสร้ำงเว็บไซต์ และชุดโปรแกรม Appserv เชื่อมต่อ

ฐำนข้อมูล MySQL เพ่ือกำรจัดเก็บและรวบรวมข้อมูล ผลกำรวิจัยพบว่ำ ระบบกำรสืบค้นข้อมูลอุปกรณ์

คอมพิวเตอร์ด้วยศัพท์สัมพันธ์ ช่วยลดเวลำในกำรค้นหำ ได้ผลกำรค้นตรงตำมควำมต้องกำรของผู้ใช้ กำรแสดง

ข้อมูลของค ำที่มีควำมเกี่ยวข้องกัน ค ำที่มีควำมหมำยแคบกว่ำ ค ำที่มีควำมหมำยกว้ำงกว่ำ และค ำที่เป็นค ำโยง 

ช่วยให้กำรค้นหำมีประสิทธิภำพ ผู้ใช้มีควำมพึงพอใจต่อวิธีกำรน ำเสนอข้อมูล กำรออกแบบหน้ำจอ กำรสืบค้น 

และกำรแสดงผลกำรค้นโดยรวมอยู่ในระดับมำก 

 งำนวิจัยข้ำงต้นเป็นกำรพัฒนำอรรถำภิธำนที่จ ำแนกเนื้อหำตำมสำขำวิชำ เช่น ด้ำนสำรสนเทศศำสตร์ 

กำรศึกษำทำงไกล กำรเกษตร คอมพิวเตอร์ เป็นต้น  ซึ่งอรรถำภิธำนดังกล่ำวมีลักษณะที่เหมือนกันคือกำร
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ก ำหนดขอบเขตของเนื้อหำที่ชัดเจนเพ่ือเป็นแนวทำงในกำรรวบรวมค ำศัพท์ มีกำรใช้คู่มือประกอบกำร

พิจำรณำค ำศัพท์ และกำรใช้เทคโนโลยีสำรสนเทศช่วยในกำรประมวลค ำศัพท์ ลดควำมซ้ ำซ้อน สร้ำงช่องทำงที่

หลำกหลำยในกำรเข้ำถึงสำรสนเทศท่ีผู้ใช้ต้องกำร 

 นอกจำกนี้ ยังมีงำนวิจัยที่สะท้อนให้เห็นถึงกำรน ำเทคโนโลยีสำรสนเทศมำประยุกต์กับกำรพัฒนำ      

อรรถำภิธำน อำทิ สุธรรม อุมำแสงทองกุล (2544) พัฒนำโปรแกรมและสร้ำงฐำนข้อมูลค ำดรรชนีสืบค้นข้อมูล

แบบศัพท์สัมพันธ์ เพ่ือสร้ำงโปรแกรมจัดกำรศัพท์สัมพันธ์ของหัวเรื่องภำษำไทย สร้ำงฐำนข้อมูลหัวเรื่อง และ

ศึกษำควำมพึงพอใจของบรรณำรักษ์ต่อระบบกำรจัดเก็บและสืบค้นสำรสนเทศที่ใช้หัวเรื่องแบบศัพท์สัมพันธ์   

ชัชวำล วงษ์ประเสริฐ (2544) พัฒนำโปรแกรมประยุกต์ส ำหรับกำรสร้ำงศัพท์สัมพันธ์เพ่ือใช้เป็นภำษำดรรชนี

ในระบบกำรจัดเก็บและค้นคืนสำรสนเทศ ซึ่งโปรแกรมดังกล่ำวสำมำรถใช้ในกำรสืบค้น เพ่ิมค ำศัพท์ แก้ไข

ค ำศัพท์ ลบค ำศัพท์ และอ่ืน ๆ เช่น กำรถ่ำยโอนข้อมูลไปยังโปรแกรม Microsoft Word พร้อมภำพประกอบ 

 นอกจำกงำนวิจัยที่เก่ียวข้องกับอรรถำภิธำนแล้ว ยังมีงำนวิจัยอื่นที่มีกรอบแนวคิดและทฤษฎีเกี่ยวกับ

ระบบการจัดระบบความรู้ (Knowledge Organization Systems — KOS) ซึ่งอยู่ในกลุ่มรำยกำรที่

สัมพันธ์กันเช่นเดียวกับอรรถำภิธำน นั่นคือ “ออนโทโลจี (ontologies)” ซ่ึง จุฑำทิพย์  ไชยก ำบัง และกุลธิดำ 

ท้วมสุข (2560) ได้พัฒนำออนโทโลจีเชิงควำมหมำยของควำมรู้เกี่ยวกับกลุ่มชำติพันธุ์ในประเทศไทย ด้วย

วิธีกำรวิเครำะห์เนื้อหำจำกทรัพยำกรสำรสนเทศท่ีเกี่ยวข้องโดยใช้ทฤษฎีกำรจัดหมวดหมู่ มีขั้นตอนกำรวิจัยคือ  

1) ก ำหนดวัตถุประสงค์และขอบเขตของออนโทโลยี 2) พัฒนำออนโทโลยีโดยใช้โปรแกรม Hozo Ontology 

Editor และ 3) ประเมินออนโทโลยีที่พัฒนำขึ้นด้วยกำรสัมภำษณ์ผู้เชี่ยวชำญ ผลกำรวิจัยท ำให้ได้ออนโทโลยี

เชิงควำมหมำยของควำมรู้กลุ่มชำติพันธุ์ ที่แสดงชุดควำมรู้ของกลุ่มชำติพันธุ์ที่อำศัยอยู่ในประเทศไทย 

ประกอบด้วยคลำสจ ำนวน 137 คลำส แบ่งเป็นคลำสหลักของออนโทโลยี จ ำนวน 16 คลำส ได้แก่ กลุ่มชำติ

พันธุ์ ชื่อเรียกตนเอง ประวัติควำมเป็นมำ ภำษำ ศำสนำ ควำมเชื่อ ประเพณีและพิธีกรรม กำรแต่งกำย ศิลปะ 

กำรแสดงและกำรละเล่น ลักษณะนิสัยที่โดดเด่น ที่อยู่อำศัย วิถีกำรด ำรงชีวิต กำรจัดระเบียบทำงสังคม ระบบ

เศรษฐกิจ และกำรปรับตัว โดยมีคลำสกลุ่มชำติพันธุ์ เป็นคลำสที่เชื่อมโยงทั้ง 15 คลำส เพ่ือแสดงเนื้อหำ

ควำมรู้ในทุกด้ำนของแต่ละกลุ่มชำติพันธุ์     

 งานวิจัยต่างประเทศ 

 จำกกำรส ำรวจงำนวิจัยที่ เกี่ยวข้องในเบื้องต้น พบว่ำ งำนวิจัยของต่ำงประเทศที่ เกี่ยวข้องกับ        

กำรพัฒนำอรรถำภิธำน มีดังนี ้

 บล็อกส์ คันลิฟฟ์ และท็อดโฮป (Blocks, Cunliffe & Todhope, 2016) พัฒนำรูปแบบหน้ำจอ

ปฏิสัมพันธ์กับผู้ใช้โดยใช้ธิซอรัสเป็นฐำนข้อมูล ผู้วิจัยได้น ำเสนอรูปแบบของกำรสืบค้นสำรสนเทศในระบบกำร
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สืบค้นโดยใช้ธิซอรัสรูปแบบเน้นไปที่ปฏิสัมพันธ์กับผู้ใช้ และแผนภูมิของธิซอรัส ซึ่งโมเดลของโปรแกรมอธิบำย

เกี่ยวกับควำมสัมพันธ์ กระบวนกำร และกำรตัดสินใจเมื่อได้รับปฏิสัมพันธ์จำกระบบกำรสืบค้นด้วยธิซอรัส 

 นอกจำกนี้ ท็อดโฮป (Tudhope, 2006) ยังได้ท ำกำรศึกษำกำรใช้ธิซอรัสเป็นค ำค้นในระบบกำร

สืบค้นของพิพิธภัณฑ์วิทยำศำสตร์และอุตสำหกรรม โดยกำรแสดงโครงสร้ำงของธิซอรัสให้ผู้สืบค้นดู ท ำให้กำร

สืบค้นนั้นมีประสิทธิภำพมำกยิ่งขึ้น และยังน ำธิซอรัสมำใช้ในกำรพัฒนำระบบจัดกำรเอกสำรรูปแบบอ่ืนด้วย 

ซึ่งสอดคล้องกับ เรดเฟิร์น (Redfern 2004) ทีศ่ึกษำเกี่ยวกับอรรถำภิธำนภำษำธรรมชำติโดยกำรส ำรวจทักษะ

กำรวิจัยของนักศึกษำมหำวิทยำลัยแคนเบอร์รำ ประเทศออสเตรเลีย และศึกษำควำมพึงพอใจในกำรใช้

เครื่องมือที่ช่วยในกำรท ำวิจัย เช่น ฐำนข้อมูล วำรสำรออนไลน์ อินเทอร์เน็ต ฯลฯ พบว่ำ นักศึกษำมีปัญหำใน

กำรใช้ค ำศัพท์ในกำรค้นที่ไม่ถูกต้อง และมีควำมไม่แน่ใจในกำรใช้ค ำศัพท์เพ่ือกำรค้นคืนสำรสนเทศ ผู้วิจัยจึงได้

คิดค้นภำษำธรรมชำติหรือภำษำร่วมสมัย และพัฒนำเป็นฐำนข้อมูลอรรถำภิธำนภำษำธรรมชำติ เพ่ือช่วยให้

นักศึกษำสำมำรถค้นหำข้อมูลจำกฐำนข้อมูลต่ำง ๆ ได้ ซึ่งอรรถำภิธำนภำษำธรรมชำติดังกล่ำวจะรวบรวม

ค ำศัพท์หรือวลีที่อำจเป็นภำษำพูด ซึ่งจะเชื่อมโยงไปยังค ำศัพท์ที่เป็นค ำศัพท์หลัก และแสดงข้อมู ลต่ำง ๆ ที่

เกี่ยวข้องกับค ำศัพท์นั้น  

 ส่วนซัน  เจ และฮยุง  (Sun, Jae & Hyung, 2016) ได้พัฒนำระบบจัดกำรเอกสำรโดยใช้หลัก

ควำมสัมพันธ์ทำงโครงสร้ำงของธิซอรัส เพ่ือสร้ำงอัลกอริทึ่มรูปแบบใหม่ ในกำรรวมเอำควำมสัมพันธ์ของ

หลักกำรใช้ธิซอรัสเป็นฐำนในกำรจัดเรียงเอกสำร โดยกำรใช้หลักเกณฑ์ K-NN ซึ่งเป็นหนึ่งในหลำยวิธีของ

กระบวนกำรจัดเรียงเอกสำรที่ได้รับควำมนิยมเพรำะสำมำรถแสดงถึงควำมสัมพันธ์ได้อย่ำงมีประสิทธิภำพ โดย

ในกำรลงรำยกำรสำรสนเทศนั้นใช้ระดับควำมสัมพันธ์ของธิซอรัส ซึ่งสำมำรถเพ่ิมประสิทธิภำพในกำรสืบค้นได้

ถึง ร้อยละ 13.86 ซึ่งสอดคล้องกับผลกำรจำกกำรน ำธิซอรัสมำใช้ในระบบจัดเก็บและค้นคืนสำรสนเทศของ ไช

ริและเรวี (Shiri & Revie, 2016) ที่ศึกษำเรื่องพฤติกรรมของผู้ใช้เกี่ยวกับกำรขยำยค ำสืบค้นโดยใช้บริบทของธิ

ซอรัส พบว่ำ    ร้อยละ 50 ของกำรสืบค้น ผู้สืบค้นใช้ค ำค้นที่เป็นธิซอรัสที่ปรำกฏในหน้ำจอสืบค้น 

 เมดเดอลีน และวิตเทน (Medelyan & Witten 2014) ศึกษำกำรสร้ำงฐำนข้อมูลอรรถำภิธำนด้ำน

กำรเกษตร เนื่องจำกเอกสำรที่เกี่ยวข้องกับกำรเกษตรมีจ ำนวนเพ่ิมขึ้น และส่วนใหญ่ไม่มีกำรก ำหนดค ำค้นไว้ 

ท ำให้กำรค้นหำข้อมูลต้องใช้เวลำมำก งำนวิจัยนี้เสนอกระบวนกำรกำรสกัดค ำส ำคัญจำกเอกสำรที่เกี่ยวข้องกับ

กำรเกษตร และน ำมำจัดท ำเป็นอรรถำภิธำนศัพท์สัมพันธ์ โดยกำรพิจำรณำคัดเลือกค ำศัพท์จำกเอกสำรที่ผลิต

โดยองค์กำรอำหำรและเกษตรแห่งสหประชำชำติ (FAO) ทุก ๆ วลีหรือค ำส ำคัญที่ปรำกฏในเอกสำร จะถูก

น ำมำจัดล ำดับตำมควำมถี่ หลังจำกนั้นจึงน ำค ำดังกล่ำวมำจัดท ำฐำนข้อมูลอรรถำภิธำน  โดยใช้หลักกำรของ
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กำรจัดโครงสร้ำงอรรถำภิธำนที่แสดงควำมสัมพันธ์ของค ำศัพท์ในลักษณะของค ำที่มีควำมหมำยกว้ำงกว่ำ ค ำที่

มีควำมหมำยแคบกว่ำ และค ำที่เก่ียวข้องกัน 

 

 

 

 

 

 
 




